
18 LIETUVIY KALBOTYROS ISTORIJOS 

LIETUVIY KALBOTYROS KLAUSIMAI XX (1980) 
  

J. KARACIEJUS 

DEL KELETO SOCIALINIU TERMINU K. SIRVYDO RASTUOSE 

I§ visu XVII a. Didziojoje Lietuvos Kunigaikstystéje pasirodziusiy knygy lie- 

tuviu kalba iSsiskiria K. Sirvydo darbai. Pirma, jo ,,Punktai sakymy“ buvo ne ver- 

timas i8 kitos kalbos, bet originaliis pamokslai, kuriuos autorius pats iSverté j lenky 

kalba ir, antra, K. Sirvydas pirmasis Lietuvoje sudaré ir iSleido Zodyna ,,Dictionarium 

trium linguarum“, kuriame lenky ir lotyny kalby ZodZiams pateiké lietuvi8kus ati- 

tikmenis, imdamas juos i gyvosios liaudies kalbos, kurdamas naujadarus arba ai8- 

kindamas lenkiskus ir lotyni8kus Zodzius jvairiais junginiais. 

Kadangi ,,Punktai sakymy“ yra bazZnytinio turinio knyga ir joje vyrauja bazny- 

tiné terminologija, o socialiniy terminy (ne skoliniy) néra gausu, tai »Dictionarium 

rium linguarum“, atrodo, Siuo poZitiriu turéty biti naudingesnis. Deja, taip sakyt 

ne visai galima, nes K. Sirvydo Zodynas néra aiSkinamasis — jame autorius pateike 

tik lietuviskus ekvivalentus lenky ir lotyny kalby ZodZiams. Suprantama, dél tos prie- 

Zasties jame nepakankamai iSry8kinta ir to laikotarpio lietuvisky zodziy (zinoma, 

tuo padiu ir socialiniy terminy) semantika bei vartojimas'. Todél kalbéti apie socia- 

liniy terminy vartojima K. Sirvydo (ir ne tik K. Sirvydo) raStuose néra paprasta, 

nes dabar mes tiksliai nezinome, kaip vienas ar kitas to meto socialinis institutas bu- 

vo vadinamas ir apskritai, ar jis turéjo lietuvi8ka pavadinima, juk ivairis dokumentai 

buvo raSomi kitomis kalbomis. Taigi apie kuriuos-ne-kuriuos senuosiuose raStuose 

aptinkamus socialinius terminus dabar galima kalbéti gana aprioriskai. Ta pati galima 

pasakyti ir apie socialiniy terminy vartojima K. Sirvydo raStuose. Be to, tokiy terminy 

vartojimas jo raStuose labai jvairuoja: vienus randame tik ,,Punktuose sakymu™, ki- 

tus — tik Zodyne arba tie patys socialiniai terminai ,,Punktuose sakymy“ vartojami 

viena reikSme, 0 Zodyne — kita ir atvirk8tiai. Labai nedaug socialiniy terminy, ku- 

rie biity vartojami tomis patiomis reik’mémis ir ,,Punktuose sakymy“, ir Zodyne. 

Taip yra todél, kad K. Sirvydas ,,Punktus sakymy“ raS¢ lietuviSkai, o Zodyne lietu- 

viSkus atitikmenis jis parinko N. Folkmaro ir G. Knapskio Zodyny, kuriais jis 

naudojosi, lenkiskiems bei lotyni’kiems ZodZiams*, 

Cia bus kalbama ne apie visus K. Sirvydo ra8tuose aptinkamus socialinius ter- 

minus, o tik apie keleta jy, kurie daZniau bei ivairiau vartojami ,,Punktuose sakymy‘ 

bei Zodyne, juoba kad kiekvieno socialinio termino reikSmé K. Sirvydo raStuose ke- 

lia palyginti nemaZa klausimu. 

1 Tlaxaaka K. [epsetii anrosckuit cnopaps. Apropedepar Kana. auc. B., 1964, c. 11-12. 

2 Pakalka K. Dél K. Sirvydo ,,Dictionarium trium linguarum“ lenkiSkosios dalies Saltinio. — 

MA Darbai, 1960, t. 1(8), p. 229—233; Pakalka K, I8 K. Sirvydo ,,Dictionarium trium lingua- 

rum“ Zodyno istorijos. - LKK, 1960, t. 3, p. 280. 
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1. GIMINE 

Terminas giminé priklauso tiems terminams, kurie vartojami socialinéms grupéms 
pavadinti. K. Sirvydo ra8tuose tokiy terminu néra labai daug. Tai turbit galima pa- 
aiSkinti tuo, kad ,,Punktuose sakymu“ ir Zodyne palyginti daznai tas pats Zodis var- 
tojamas labai daugiareikSmi8kai, t. y. kur, Zidirint Siy dieny akimis, lauktume skirtingy 
pavadinimy, K. Sirvydas vartoja viena pavadinima. Cia galbit itakos turéjo palyginti 
trumpa ra8to tradicija ar tarmés, kuriy pagrindu vienas ar kitas autorius ragé. Be to, 
K. Sirvydo ra8tuose nerandame tokiy seny socialiniy terminy, kaip tauta, liaudis, 
kuriuos aptinkame Siek tiek ankstiau rasiusio M. Dauk¥os raStuose. Kodél taip yra — 
nelengva pasakyti, nes yra pamato manyti, kad su M. DaukSos raStais K. Sirvydas 
buyo susipaZines® (ypaé kad tuo metu dabartinés Lietuvos teritorijoje lietuvisky 
knygu pasirodydavo nedaug). Zinoma, galima spéti, kad ryty aukStaitiy tarméms Sie 
Zodziai buvo maZai pazjstami ir todél K. Sirvydas ju vietoje vartojo rytietiams labiau 
zinomus Zodzius giminé ir Zmonés, plg. 1713 m. (penktajame) Zodyno leidime* lenk. 
lud, lot. populus = liet. Zmones (p. 137). Bet gali biti ir kita prieZastis, kurios dabar 
aiSkiai nezinome. 

Giminé K. Sirvydo ,,Punktuose sakymu“ ir ,,Dictionarium trium linguarum“ 
vartojama tokiomis reik’mémis, kurios dabartinei lietuviy literatirinei kalbai néra 
biidingos. Galbit K. Sirvydo laikais giminés semantinis laukas buvo platesnis. Tiesa, 
kol neturime istorinio lietuviy kalbos Zodyno, labai sunku kalbéti apie vieno ar kito 
Zodzio (Siuo atveju giminés) semantinj diapazona, juo labiau, kad ir akademiniame 
»Lietuviy kalbos Zodyne“ giminés rik’méms pailiustruoti, i8skyrus aStuntaja Sio 
Zodzio reikSme ,,karta“, prie kurios nurodyta K. Sirvydo Zodyno penktojo leidimo 
puslapis, kity pavyzdziy i8 K. Sirvydo ra8tu néra®, 

K. Sirvydo ,,Dictionarium trium linguarum“ atrodo skirtingiems lenkiSkiems bei 
lotyni8kiems Zodziams pateikiamas vienas lietuviskas atitikmuo giminé, pvz.: lenk. 
ndrod, lot. natio, gens (tis f.), genus (eris n.) = liet. gimine (SzDi 168); lenk. poko- 
lenie, lot. stirps (is f.), progenies (ei f.) = liet. gimine (SzDi 269); lenk. pliemie | na- 
rod, lot. semen, soboles, progenies, propago = liet. gimine, weysle (SzDi 253); lenk. 
rod, lot. genus, notales, stirps, stemma = liet. gimine (SzDi 316). Vadinasi, K. Sirvy- 
das gimine vartojo labai apibendrintai — nei ,,Punktuose sakymu“, nei i8 dalies Zo- 
dyne jis nepateikia prie jos jokiy kity paaigkinanciy Zodziu, kuriuos labai daZnai ap- 
tinkame M. Dauk8os ,,Postiléje“ ir kurie labai padéty konkreéiu atveju nustatyti, 
kokia reik8me giminé yra vartojama, nes i§ konteksto bei lenkigko vertimo (turima 
galvoje .,Punktai sakymy“) ne visada esti aisku. Todél aprioriSkai galima manyti, kad 
pirmuoju atveju gimine K. Sirvydas zodyne vartojo ne kraujo rySiais susijusiy Zmoniy 
grupei, bet etninei grupei pavadinti, t. y. ,,tautos, nacijos“ galbiit ir ,,liaudies* reik’- 

* Pakalka K. I8 K. Sirvydo ,,Dictionarium trium linguarum“ Zodyno istorijos. — LKK, t. 3, 
p. 287. 

* Naudotasi Siuo K. Sirvydo ,,Dictionarium trium linguarum“ leidimu. Toliau K. Sirvydo zodynas 
zymimas santrumpa SzDi, o ,,Punktai sakymy“ (naudotasi F. Spechto 1929 m. fotografuotiniu 
leidimu) — SP. 

® Lietuviy kalbos Zodynas. V., 1956, t. 3, p. 309-310. 
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me. ,,Tautos, nacijos“ reik’me giminé, atrodo, vartojama Siuose ,,Punkty sakymy“ 

sakiniuose®: 

Surinksiu tieg wisas gimines klonin Jozaphoto | ir bilinesiu su jomis tinay. Plg. 

lenkiska vertima: Zgromadze | prawi wszytkie narody, na doling Jozaphat y bede 

éie tam sadiil. SP 1 4. Szaknis Jesses kuri stowi vnt Zinklo Zmonemus | iam gimines 

melsis. — Korzen Jesego | ktory stoi nd znak ludziom | iemu Sie narody bedq modli¢. 

SP I 191. LeZuwis tradias | paiudino daug’| ir izwarineio izg gimines giminen. — 

Jezyk trzedi | wzruszyl mnogie | y rozegnal ie z narodu do narodu. SP Il (ae 

apsakit wardan io gayleimu ir atleydimu nusideimu po wisas gimines. — ...a Zeby 

byla przepowiddana w imie iego | pokutd | y odpuszczenie grzechow po wszytkich 

ndroddch. SP IL 253. 

Antruoju atveju K. Sirvydas gimine Zodyne vartojo tikriausiai reikSme ,,karta“’. 

Kiek sunkiau kalbéti apie giminés vartojima ,,kartos“ reikSme ,,Punktuose sakymy“ 

Nors lenki’kame pamoksly tekste vietomis, kaip ir Zodyne, gimine K. Sirvydas ver- 

éia lenki8ku Zodziu pokolenie, bet i$ konteksto lietuvisko ZodZio reik$mé néra aiSki, 

pvz.: 

Sedesite ynt dwilikos sostu sudidami dwilika kialu aba giminiu Jzraelo. — Be- 

dziecie siedéieé nd dwunastu stolicdch sadzqe dwanastie pokolenia Jsraelskiego. 

SPrhs- 

Tiesa, ..Punktuose sakymy“ pasitaiko beveik identi8ky sakiniy, kuriuose gimine. 

vienur vertiama lenkisku ZodzZiu pokolenie, kitur — naréd. Pvz.: 

Ta fiame buwo Apasztalay szwenti ir kiti iZ Zidu gimines pirmieii krikszcionis / 

kurie labai szwentibes didfios buwo... — Ta Ziem id byli Apostolowie Swig¢i | y inni 

z Zydowskiego pokolenia pierwszy Chrzes¢ianie | ktorzy bdrzo Swiqtobliwosci wiel- 

kiey byli... SP 1 344. ...tie krikSéionis iz Zidu gimines Apasztalay ir kiti iu krauio | 

bus labay szwenti | iu teysibe ir szwyntibe patwins kaip wundenio twanay. — Ci 

Chrzeséianie z Zydowskiego narodu Apostolowie y inni ich krwie | beda barzo Swieci / 

ich Sprawiedliwosé y Swiqtobliwosé wyleie iako powodz. SP 1 344. 

Siuose sakiniuose giminé, atrodo, atitinka jau cituotam SzDi tretiajam atvejui 

ir vartojama ,.padermés“, o kartais ir ,,genties“, ,,tautos“ reik8me (plg. lenky plemig i 

naréd, lot. semen, soboles, progenies, propago = liet. gimine, weysle SzDi 253). 

,,Padermés* reik’me giminé vartojama ir Siuose sakiniuose: 

Pamineimas ir izskaitimas tulu Wieszpatu ir wiresniu zinklina ir rodzia tabay di- 

déiu piktiby | ir palodimu baysu Zmoniu Zidu gimines. — Wzmidnkd y wyliczenie 

ro zmditych panéw y przelozénych | znaczy y pokdzuie barzo wiélka zloscy haniébna 

rospuste ludu Zydowskiego... SP 1 124. JZgayszus butu wisa gimine Zmoniu ir vinzi- 

nay prapuolus... — Zginelaby byla wszytka familia ludzka nd wieki... SP I 231. 

Ketvirtuoju atveju SzDi lenky réd ir lotynu genus, notales, stirps, stemma kalbos 

Zodziams paaiskinti giminé turbiit vartojama ne viena, bet keliomis reik’mémis. Tu- 

rint omenyje, kad senojoje lenky kalboje réd buvo vartojama reikSmémis ..plec; 

® Kadangi gimine K. Sirvydas vertia keliais lenky kalbos Zodiiais, tai greta lietuviSku sakiniy, ku- 

riuose vartojama giminé, pateikiami ir ju lenki8kieji ekvivalentai. 

7 Lietuviy kalbos Zodynas, t. 3, p. 309. 
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rodzaj; naréd; pokolenie; rodzina; narodziny“® bei lotyny kalbos ZodZiy reiksmes, 
galima manyti, kad Siuo atveju giminé pateikta reik’mémis ,,palikuonys; karta, ar- 
timieji“, o retkartiais turbit ir ,,3eima‘. ,Punktuose sakymy“ pastebétas vienas sa- 
Kinys, kuriame giminé tikriausiai vartojama ,,Seimos“ reikSme, pvz.: 

Teyp broliey Jozepho ne nori io afu karaliu turet | iog iaunesniu azu itos ir li- 
gus iiemus buwo giminey. — Tak Jozepha niechcieli bracia za krolamieé | Ze mlod- 
szym byl y w vrodzeniu im rownym. SP 1 75—76. 

Be to, ,,Punktuose sakymy“ giminé daZnai su paaiskinamaisiais ZodZiais auksta, 
didi vartojama ,,kilmés, kilmingumo“ reikime. Pvz.: 

:..todryn turi atZwilgi ne mazu iey auksztos gimines | iey augatatas | iey gie- 
ray turis | iey senos familios ir if namu skaystu eyt tasay... — dlatego maiq wzglad 
nie malty | iesli wysokiego rodu | iesli vrodziwy | iesli bogaty | iesli stérey fami- 
liey y z domu idacy okazalego... SP I 75. Bet gimine aukszta | turtas | rubay ne- 
daug padest ynt giero kitu waldzioimo... — Lecz wysokie vrodzenie bogdctwa | 
odzienie | nie wiele sluza do rzadu dobrego...SP176. Wel buwo ne iz didZiu giminiu | 
ney auksztu namu bet prasti... — ...byli nie z wielkich familiy | dni wysokich 
domow | dle prosci... SP 1 298. Jra kam stebetis | kodrin Zmones labiausiey didzios 
gimines | ir vat auksztu sostu pasodinti tiesos ne mili... — Jest sig czemu podziwo- 
wdé | czemu ludzie | osobliwie | z vrodzenia wielc y | y nd wysokich krzeslach 
Siedzacy | prawdy nie miluig? SP II 137. 

Apibendrinant, atrodo, galima konstatuoti, kad K. Sirvydas gimine vartojo reiks- 
mémis ,,tauta, nacija; karta; gentis, padermé; artimieji, palikuonys, Seima?; kilmé“. 
Bet versdamas ,,Punktus sakymy“ j lenky kalba, jis, turbit remdamasis to meto at- 
skiry lenky kalbos ZodZiy daugiareik’misku vartojimu ar stilistiniais sumetimais, 
vienai ar kitai giminés reikSmei parinkdavo nevienodus lenkiSkus ekvivalentus. 

2. GENTIS 

Be giminés, SzDi dar randame ZodZius Sentis, gentysté, kurie, sprendZiant i§ Zo- 
dyno lenkisky bei lotynisky Zodziu, buvo vartojami ne tik giminés, giminystés reiks- 
me, bet pirmasis, atrodo, ir genties reikSme, nes SzDi (p. 113) lenky krewnosé | 
powinowdctwo z iedney krwie, lot. consangyinitas aiskina lietuviskais ZodZiais gintiste, 
gintis, o lenk. rodzina, lot. cognatorum multitudo (SzDi 316), — tiesa, su nuoroda 
V. powinowactwo (pastarajam bei lotyny k. Zodziams cognatio, necessitudo Sraterna, 
ete.: propinquitas (SzDi 286) pateikia lietuviska atitikmenj gimtiste = gentyste?), — 
aidkina lietuviskais ZodZiais gintis, Sintiste. ISeitu, kad Siuo atveju gentis, gentysté 
vartojama ne tiesiogiai kraujo rySiais susijusiaij Zmoniy grupei, bet daugiau sociali- 
niais rySiais susietai artimy zmoniy grupei pavadinti. 

* Reczek S. Podreczny stownik dawney polszezyny. Wroclaw—Warszawa—Krakéw, 1968, p. 428—429, 
® Lietuviy kalbos Zodynas. t. 3, p. 315. 

104



3. SEIMYNA 

18 karto reikia pasakyti, jog 8j Zodj K. Sirvydas vartojo ne taip daugiareikSmiSkai, 

kaip gimine, nors ir jo reikSmés i8 ,,Punkty sakymy“ ne visada yra aiSkios. Tiesa, tiek 

pamoksluose, tiek ir Zodyne Seimynq K. Sirvydas veréia vienu lenkisku ZodZiu cze- 

ladz (plg. lenk. czeladz, lot. familia, famuntium = liet. sieymina SzDi 35). Bet se- 

nojoje lenky kalboje czeladz dazniausiai buvo vartojama Siomis reik¥mémis: rod, 

pokolenie, rodzina, familia. Todél ,,Punktuose sakymy“ randame sakiniu, i§ kuriu 

ne visai aisku, kokia reikSme Seimyna vartojama. Pvz.: 

Kad piktu paweykstu sawo girtibemis | biauribémis | ir kitomis piktibémis waykus | 

moteri | tarnus | Sieyminu piktina aba vnt pikto priwadzioia. SP 1 253. Kad Wiesz- 

pats paleydzia sunus | tarnus | ir Sieyminu|ne turi iu grausmey | ne draudzia 

nuog pikto. SP I 254. 

Atrodo, kad abiejuose sakiniuose Seimyng K. Sirvydas vartoja ne apibendrinan- 

&ia reik§me ir ne reikSme ,,visi namy Zmonés (savi ir svetimi)“"4, bet dar platesne. 

Galbit j Seimynos savoka K. Sirvydas ijungia visus aitimuosius ir gimines arba kitus 

asmenis, vienokiais ar kitokiais rySiais su Seimyna susijusius. 

,Punktuose sakymuy“ Seimyna reikSme ,,visi namy Zmoneés (savi ir svetimi)“, t. y. 

Seimos nariai, tarnai bei samdiniai, vartojama palyginti daznai, pvz.: 

Priliginta ira karaliste dungaus zmoguy szeyminos wieszpati, kuris iszeio taba 

vaksti sumditu darbiniku winidion sawo. SP 1 317. Teyp Juobas S. sawo Sieyminay 

perleyzdawo bilinet su sawim. SP IU 134. 

Kaip Zinome, rytu bei i dalies greta draugés ir piety aukStaitiy tarmése nuo se- 

no Seimyna yra vartojama ir ,,Seimos“ reikSme. Todel turbat nereikia abejoti, kad 

rytu aukStaitis K. Sirvydas Seimynq taip pat vartojo ,,Seimos* reikSme. Plg.: 

Jr iau butu teyp parwaziawis | kad ne gera butu sze ymina ii uZutureius... SPIP181. 

Dar galima pridurti, kad ,,Punktuose sakymy“ K. Sirvydas ,,Seimos“ reikSme 

retkartiais vartojo skolinj familija, greta pateikdamas lietuviska paaiskinima namai, 

plg.: 

Atulaykimas gimines ir familios aba namu. — Lenkiskai veréia: Przyczyna] 

zachowdnie rodziny y familiey abo domu. SP I 231. 

Toks Siu ZodZiy vartojimas pacituotame sakinyje, atrodo, stilistiSkai yra moty- 

vuotas, nes lenkiSkai para’ytoje pratarméje (,,Przedmowa do czytelnika“) K. Sir- 

vydas nurodo, jog pamokslus jis skiria ne tik ,,prastiems™, bet ir ,,mokytiems* klau- 

sytojams (ir skaitytojams). Turbit ten, kur K. Sirvydui atrodé, kad lietuviSkas Zodis 

klausytojams (ir skaitytojams) gali biti nesuprantamas, jis vartojo ir skolinius, nors 

Siaip jau svetimybiy savo raStuose venge. 

4, VALDINYS 

Didele socialine grupe kiekvienoje klasinéje visuomenéje sudaro Zemesnio luomo 

Zmonés — pavaldiniai. Istoriky teigimu, XVI a. lictuviSkuose raStuose pavaldiniams 

pavadinti buvo vartojami du Zodziai — lietuviskas veldamas ir turbit i8 lenky kal- 

2 Reczek S. Min. veik., p. 53. 

11 Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas. V., 1972, p. 807. 
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bos pasiskolintas Zodis paduonis'2. Tiesa, Salia paduonis senuosiuose raStuose dazniau 
vartojama padonas, padonasis bei kitos ¥io skolinio formos?3, Minétas Sio skolinio 
formas (t. y. padonas, padonasis) ,,valdinio“ reikSme retkaréiais vartojo ir K. Sirvy- 
das, pvz.: 

Nes nieko tasay karalus nuog sawo padanu ne ima. SP 1 243. Vnt gato gali ir kunu 
sdwo padonuiu dZumuszti | wargint | kalet... SP Il 154. Nes karaliste Chrystaus 
Sawo padonuosius daro luosus nuog nusideimu | nuog wergistos welino. SP IL 155. 

Tatiau padonas, padonasis aptinkami tik .,Punktuose sakymy“. Nerandame io 
skolinio K. Sirvydo Zodyne. Jame lenk. poddany, lot. subiectus, subditus mancipatus 
adicui jis aiSkina lietuvi8ku Zodiu waldonas (Zr. SzDi 260), kuris darybos pozitriu 
skiriasi nuo M. Dauk§os vartoto veldamo: 

Nes kokie ira wiresnieii | tokie esti ir iu waldona Y | aba kuriuos anis waldo | 
ir vnt iu wieszpatauia. SP 1124. Waldonams idant iu Klausitu | garboy iuos turetu | 
wisa kas iemus priguli | izpilditu. SP 1 135. Vat Jeroboamo daznay rasztas skundéia- 
si | kuris karalum budamas sawo waldonus vnt sunkaus nusideimo | tay ira ynt pa- 
ganistes privede. SP 1 295. Noreio Asuerus Karalus puotu pakielt séwiemus waldona- 
mus | ipaciey didesniamus galunamus... SP Il 94. Mokslas ¢ia duostis didziundmus 
to swieto | idant klaustus nuog sawo waldonu | er ira iiemus kalti? SP I 134. 

Be to, tame patiame Zodyno puslapyje lenk. poddanstwo, lot. subiectio K. Sirvydas 
taip pat aiSkina lietuvisku Zodziu waldonibe. Tiek valdonas, tiek valdonybé, atrodo, 
néra K. Sirvydo naujadarai, nes valdong vartojo S. VaiSnoras (,.Margarita Theologi- 
ca“, 1600 m.), J. Telega (,,Kniga Nobaznistes KrikScioniszkos...“, 1653 m.) bei kiti 
autoriai. Tikriausiai valdonas tuo metu buvo vartojamas kaip veldamo sinonimas. 

K. Sirvydo Zodynas ir pamokslai, kaip ir visi senieji ra8to paminklai, yra vertin- 
gas Saltinis lietuviy socialiniy terminy istorijai paZinti. Juose netiesiogiai galima ap- 
tikti to meto socialiniy santykiy bei socialiniy grupiy pavadinimus. 

10. KAPALLEIOC 

O HEKOTOPBIX COLMAJIbHBIX TEPMHHAX B COUMHEHWAX K. WIMPBHJACA 

Pe3zome 

Counnenna K. [uppugaca cpeqn nucbMenntx namaTuuKor JIMTOBCKOFO S3bI- 
ka XVII B. 3anumator uck.s10uHTeNbHOe Mecto. Cron mponoseyu (,,Punktai saky- 
muy‘) OH He Tepesoqua c Apyroro a3piKa, a cam Hanucan Ha JIMTOBCKOM A3bIKe TOTO 
BPeMeHH HM MOTOM MepeBed “xX Ha NowbcKM. Kak H3BecTHO, OH MepBbIM COCTaBHI 
M ONyOMKOBad TpexbASbIHHbIit cioBapb ,,Dictionarium trium linguarum“, B Ko- 
TOPOM HOJIbCKUM H JaTHHCKHM COBaM JlaJI AMTOBCKHe COOTBeTCTBHA. Bcé-taku, 
HECMOTPA Ha OpHrMHaAbHOcTb counnenua K. [uppuzaca, yllorpe6,1euHe u oco6en- 
HO SHaYeHHs COB (B aHHOM cjy4¥ae cOuMabHBIX TePMHHOB) He BCerfa sICHBI. 
TO, HaBepHO, 3aBHCHT OT HECKOJbKUX IIPHYHH, WH OMpeseaMTb ux celtuac nouTu 
HEBO3 MOXKHO. 
  

® Jurginis J. Baudziavos isigaléjimas Lietuvoje. V., 1962, p. 204. 
* Lietuviu kalbos Zodynas. V., 1973, t. 9, p. 51, 60—61, 
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B crate, co CCbNIKaMM Ha caoBapb Hu mponoBegu K. IIupsugaca, pasbupa- 

JOTCA Take COLMAJbHbIe TepMMHbI JMTOBCKOrO ASbIKa, Kak giminé, gentis, Seimy- 

na, valdonas. Vis Bcex 3THX TepMHHOB HanOoviee YaCTO B pasHBIx suayenuAx K. Inp- 

BHjlac ynoTpe61u1 caoBo giminé. Kak MoxKHO CyAMTb MO MOJIbCKMM H JlaTHHCKAM 

clOBaM B clOBape H 10 KoHTeKcTy ,,Punktai sakymy“, cuoBo giminé K. Iuppugzac 

YHOTpeGIA B SHAYeHHAX ,,HallMA, HapoA; MOKOJeHHe; NeMA; POX; NOTOMKH, 

Ouuskue, posHA; cemba (?); mpoucxormjeHHe™, a COBO gentis (gentysté) B 3Ha4e- 

HHAX ,,pOAHA; mulema“. 

Caoso Seimyna K. Uuppugjac B ocHOBHOM yNoTpeO.1Al B 3HAaYeHHAX ,,4eTADb; 

ceMbsl“. 

Jian o603Havenua NoHATHA ,,nofjaHHEii“ B cnopape K. Wuppugaca aaetca 

TOMbKO JIMTOBCKOe ci0BO valdonas, a B ,,Punktai sakymy“ pazom c valdonas 

HaXOAUM M 3aMMCTBOBaHMe cuaBAHCKOTO MpoHcxoxKZeHuA — padonas, padonasis.


